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LE AGRADECEMOS QUE HAYA ELEGIDO UFESA Y ESPERAMOS
QUE EL PRODUCTO LE SATISFAGA.

ATENCIÓN
LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO. 
GUÁRDELAS EN UN LUGAR SEGURO POR SI NECESITA CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

DESCRIPCIÓN
1 - Pulsador del atomizador

2 - Pulsador para chorro de vapor

3 - Regulador de vapor

4 - Tapa del orificio de llenado

5 - Salida del atomizador de agua

6 - Control de la temperatura

7 - Piloto indicador de la temperatura

8 - Marca de nivel para llenado máximo

9 - Cable de alimentación

10 - Suela

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

E S PA Ñ O L

Este aparato puede ser utilizado por niños de más de 8 años 
y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia, si se les ha 
proporcionado la supervisión o las instrucciones adecuadas 
respecto al uso del mismo de un modo seguro y son 
conscientes de los riesgos que conlleva. Los niños no deben 
utilizarlo como juguete. La limpieza y el mantenimiento de 
usuario no deben llevarlos a cabo niños sin supervisión.
Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante, su 
agente de asistencia técnica u otras personas con una 
cualificación equivalente deberán sustituirlo para evitar 
riesgos.
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INFORMACIÓN IMPORTANTE

La plancha no se debe dejar desatendida mientras está 
conectada a la corriente. Debe desconectar el enchufe de la 
toma de corriente antes de que el depósito de agua se llene 
de agua.
La plancha se debe utilizar y dejar reposar sobre una 
superficie plana y estable
Cuando coloque la plancha en su soporte, asegúrese de que
la superficie sobre la que está colocado el soporte es estable.
La plancha no debe usarse si se ha caído o si tiene señales
visibles de daños o si gotea.
Mantenga la plancha y su cable lejos del alcance de los 
niños de menos de 8 años cuando esté enchufada o 
enfriándose.
Este aparato está diseñado para uso doméstico en altitudes 
inferiores a 2000 m sobre el nivel del mar.

 PRECAUCIÓN: Superficies calientes. Las superficies
 están calientes durante su uso.

Este aparato está diseñado para uso doméstico y en ningún caso deberá hacerse servir para uso 
comercial o industrial. Cualquier uso incorrecto o manejo inadecuado del producto anulará e invalidará 
la garantía.
Antes de enchufar el producto, compruebe que la tensión de red es la misma que la que se indica en la
etiqueta del producto.
Si utiliza un adaptador, asegúrese de que puede alcanzar 16 A y que está dotado de toma de tierra.
El cable de conexión a la red no debe estar enredado o enrollado alrededor del producto durante su uso.
No utilice el dispositivo ni lo conecte o desconecte de la corriente con las manos y/o los pies húmedos.
No tire del cable de conexión para desenchufarlo ni lo utilice como asa.
No dirija el vapor directamente sobre personas o animales.
No coloque el aparato bajo el grifo para llenar el depósito de agua. No lo sumerja en agua u otros 
líquidos.
Desconecte inmediatamente el producto de la red en caso de detectar averías o daños y póngase en 
contacto
con el servicio de asistencia técnica autorizado. A fin de evitar riesgos o peligros, no abra el aparato.
Solo personal técnico cualificado del servicio de asistencia técnica oficial de la marca puede llevar a 
cabo reparaciones u otras operaciones en el aparato.
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ANTES DE UTILIZAR EL APARATO POR PRIMERA VEZ

INSTRUCCIONES DE USO

Etiquetado Material, por ejemplo

. (1 punto) Acetato, elastano, poliamida, polipropileno

. . (2 puntos) Cupro, poliéster, seda, triacetato, viscosa, lana

… (3 puntos)/MÁX

Inserte el enchufe en la toma de corriente. El piloto indicador se encenderá. Al alcanzar la temperatura 

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA

Solo un centro de asistencia técnica autorizado puede efectuar reparaciones en este producto.
Para limpiar el aparato, siga las indicaciones del manual en el apartado dedicado a la conservación y 
limpieza.

B&B TRENDS, S.L. declina cualquier responsabilidad por los daños que puedan ocasionarse a personas,
animales u objetos como consecuencia de la no observación de las advertencias anteriores.

Antes de utilizar por primera vez la plancha de vapor, lea el manual de instrucciones y familiarícese con
las partes y características de la plancha. Retire completamente todos los embalajes o etiquetas antes
del primer uso.
La primera vez que utilice el aparato, este puede desprender olores o humos que desaparecen 
rápidamente.
Cuando utilice la plancha de vapor por primera vez, no lo haga directamente sobre la ropa por si
hubiera suciedad en la suela.

Compruebe siempre si la prenda que va a planchar lleva una etiqueta con instrucciones de planchado.
Siga siempre las instrucciones.
Seleccione la temperatura indicada en las instrucciones de planchado o en la etiqueta del tejido 
haciendo girar la rueda de control de temperatura.

Desenchufe la plancha antes de llenar el depósito de agua.
El dispositivo está diseñado para utilizar agua del grifo. Si el agua de su zona es dura o semidura, utilice 
agua del grifo mezclada con agua destilada o desmineralizada, que encontrará en establecimientos 
comerciales.
La proporción es 2:1 y 1:1 respectivamente (agua destilada: agua del grifo). Consulte con su suministrador 
de agua para determinar el tipo de agua existente en su zona. Nunca utilice agua 100 % destilada o 
desmineralizada, agua de lluvia, agua suavizada, agua perfumada, agua de otros aparatos como 
refrigeradores, aires acondicionados, secadores u otros tipos de agua preparada para uso doméstico.
Abra la tapa del orificio de llenado.
Vierta agua lentamente por la entrada de agua.
No llene el depósito por encima de la marca de llenado máximo del depósito para evitar que se derrame 
el agua.
El depósito de agua se debe vaciar después de cada planchado.
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ATOMIZADOR
Si hay agua suficiente en el depósito, puede utilizar el pulsador del atomizador a cualquier temperatura
durante el planchado a vapor o en seco.
Durante el planchado, presione el pulsador del atomizador varias veces.

PLANCHADO CON VAPOR
Seleccione la temperatura deseada, de acuerdo con la etiqueta del fabricante. El indicador luminoso se 
encenderá hasta alcanzar la temperatura seleccionada. Una vez alcanzada, el indicador se apagará.
Sitúe el regulador de vapor en la posición deseada.
PRECAUCIÓN: Evite el contacto con el vapor expulsado.

PLANCHADO EN SECO
La plancha de vapor se puede utilizar en modo seco con o sin agua en el depósito; es mejor evitar que el
depósito esté lleno durante el planchado en seco.
Sitúe el regulador de vapor en la posición "0".
Seleccione en la rueda de control la temperatura que mejor se adapte al tejido que va a planchar.
PRECAUCIÓN: Si la plancha de vapor se ha usado durante un tiempo prolongado, ésta estará caliente y
probablemente se haya quedado sin agua. No la rellene de agua hasta que se haya enfriado.

CHORRO DE VAPOR
La función chorro de vapor proporciona vapor adicional para eliminar arrugas persistentes.
Presione el pulsador de chorro de vapor para soltar un chorro de vapor.
NOTA: Para evitar pérdidas de agua por la suela, no mantenga pulsado el pulsador de chorro de vapor
de forma permanente; espere al menos 5 segundos entre cada pulsación.

PLANCHADO VERTICAL
Presionando el pulsador de chorro de vapor a intervalos, también podrá planchar verticalmente (cortinas,
ropa colgada, etc.).
NOTA: Para evitar pérdidas de agua por la suela, no mantenga pulsado el pulsador de chorro de vapor
de forma permanente; espere al menos 5 segundos entre cada pulsación.

AL FINALIZAR EL PLANCHADO
Sitúe el control de la temperatura en la posición mínima.
Retire el enchufe de la toma de corriente.
Coloque la plancha sobre su talón.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
En el caso de un uso frecuente del aparato, es recomendable realizar una autolimpieza cada dos 
semanas si el agua de su zona es dura o semidura.
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Antes de limpiar la plancha de vapor, asegúrese de que está desconectada de la toma de corriente y se
ha enfriado completamente.
No use productos de limpieza abrasivos.
Para limpiar superficies exteriores, utilice un paño suave humedecido y seque bien. No utilice solventes
químicos, ya que podrían dañar la superficie.
Limpieza de la suela: no utilice productos abrasivos o limpiadores duros sobre la suela para evitar dañar
la superficie. Para retirar residuos quemados, planche sobre una tela húmeda con la plancha todavía
caliente. Para limpiar la suela, pase un paño suave humedecido y seque bien.

AUTOLIMPIEZA
Llene el depósito de agua hasta la mitad.
Sitúe el control de la temperatura en la posición máxima.
Inserte el enchufe en la toma de corriente.
Espere a que la plancha se caliente hasta que el indicador luminoso se apague.
Desenchufe la plancha de vapor.
Sitúe la plancha en posición horizontal sobre un fregadero. Seleccione con el regulador de vapor el nivel   
            Sacuda ligeramente la plancha hacia delante y hacia atrás. Por los orificios de la suela saldrán 
agua caliente y vapor con impurezas.
Cuando el depósito se vacíe, libere el regulador de vapor y sitúelo en la posición "0". Conecte de nuevo 
la plancha para evaporar el agua restante.
Desenchufe la plancha y muévala sobre un trozo de tela preferiblemente vieja. Así se asegura de que la 
suela está bien seca al guardar el aparato.
Se recomienda realizar la función de autolimpieza al menos cada dos semanas.

SISTEMA ANTICAL
Un filtro especial de resina situado en el interior del depósito de agua suaviza el agua y evita la 
acumulación
de cal en la placa. El filtro de resina es permanente y no necesita ser sustituido.
NOTA: No utilice aditivos químicos, sustancias perfumadas o descalcificadas. El incumplimiento de las
instrucciones previamente mencionadas implica la pérdida de la garantía.
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Solución de problemas
PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

La suela no se 
calienta ni cuando 
la plancha está 
encendida

Problema de conexión.
Compruebe el cable de alimentación, el 
enchufe y la salida. 

El control de temperatura está en 
la posición MIN.

Seleccione la temperatura adecuada.

La plancha no 
produce vapor.

El control de vapor está en la posición 
de no-vapor.

Sitúe el control de vapor entre las posiciones 
de mínimo vapor y máximo vapor. 

La temperatura seleccionada es 
inferior a la especificada para su uso 
con vapor.

Seleccione una temperatura más alta.

La función 
atomizador no 
funciona.

Las funciones de 
chorro de vapor y 
de vapor vertical 
no funcionan.

La función chorro de vapor se ha utilizado 
durante un periodo corto de tiempo. antes de utilizar la función chorro de vapor.

La plancha no está lo suficiente 
caliente.

La temperatura seleccionada es 
demasiado baja para producir vapor.

La válvula de vapor variable debe estar en la 
posición "0" hasta que la plancha esté caliente.

Salen vetas 
blancas de los 
orificios de la 
plancha.

Se ha acumulado cal en la suela 
porque esta no se ha limpiado con 

Realice el proceso de autolimpieza. Recuerde 
realizarlo al menos cada dos semanas.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Este producto cumple con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y 
electrónicos, conocida como RAEE (Residuos de equipos eléctricos y electrónicos), que es-

aparatos electrónicos y eléctricos. No tire este producto a la basura. Llévelo al centro de 
tratamiento de residuos eléctricos y electrónicos más cercano.
Esperamos que esté satisfecho con este producto.

Ajuste a la temperatura máxima para
planchar con vapor. Ponga la plancha
en posición vertical y espere a que la luz
indicadora de temperatura quede fija.
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P O R T U G U Ê S

OBRIGADO POR TER ESCOLHIDO O UFESA, ESPERAMOS QUE O PRODUTO 
CORRESPONDA ÀS SUAS EXPETATIVAS E SEJA DA SUA SATISFAÇÃO.

AVISO
LER AS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO CUIDADOSAMENTE ANTES DE UTILIZAR O PRODUTO. 
GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES NUM LOCAL SEGURO PARA REFERÊNCIA FUTURA.

DESCRIÇÃO
1 - Botão pulverização

2 - Botão de vapor

3 - Regulador de vapor

4 - Tampa da abertura de enchimento

5 - Saída do spray de água

6 - Controlo da temperatura

7 - Luz indicadora da temperatura

8 - Indicação máxima do nível de enchimento

9 - Cabo de alimentação

10 - Base

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Este eletrodoméstico pode ser utilizado por crianças com mais 
de 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimentos, 
desde que devidamente supervisionadas ou desde que 
recebam as devidas instruções relativamente à utilização 

eletrodoméstico. A limpeza e manutenção não podem ser 
efetuadas por crianças sem supervisão.
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Se o cabo de alimentação estiver danificado, terá de ser 
substituído pelo fabricante, representante ou outras pessoas 
qualificadas de forma a evitar qualquer risco.

A ficha tem de ser removida da tomada antes de encher o 

O ferro tem de ser utilizado e pousado sobre uma superfície 
plana e estável.
Ao pousar o ferro sobre a respetiva base, certifique-se de 
que a superfície sobre a qual a base está colocada é estável.
O ferro não poderá voltar a ser utilizado se tiver sofrido uma 

Manter o ferro e o respetivo cabo fora do alcance de crianças 

arrefecer.

CUIDADO Superfícies quentes. É provável que as 
superfícies aqueçam durante a utilização.

AVISOS IMPORTANTES
Este aparelho foi concebido para utilização doméstica e nunca deverá ser utilizado para fins comerciais ou 
industriais, sejam quais forem as circunstâncias. Qualquer utilização incorreta ou manuseamento indevido 

O cabo de alimentação não pode ficar emaranhado ou enrolado em redor do produto durante a utilização. 

Não direcionar o vapor para pessoas ou animais.

ou outros líquidos.

suporte técnico oficial. De forma a evitar correr riscos, não abrir o dispositivo. Apenas pessoal técnico qualificado 

Este aparelho foi concebido apenas para utilização doméstica, 
até 2000 m acima do nível do mar.
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do serviço de suporte técnico oficial da marca poderá levar a cabo reparações ou procedimentos no dispositivo. 
Apenas o centro de serviço de suporte técnico oficial poderá levar a cabo reparações neste produto.
Proceder de acordo com a secção de manutenção e limpeza deste manual para limpar.
A B&B TRENDS SL. renuncia a qualquer responsabilidade por danos que possam ocorrer em pessoas, 
animais ou objetos, devido a incumprimento destes avisos.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Antes de utilizar o ferro a vapor, certifique-se de que lê o manual de utilização e compreende todas as 

etiquetas antes de utilizar pela primeira vez. 
Na primeira utilização poderá emitir odores ou vapores emitidos rapidamente. Não pulverize na primeira 

COMO UTILIZAR
Verifique sempre se uma etiqueta com as instruções para passar a ferro está presa à peça a ser 

Rode o botão redondo de controlo da temperatura para definir a temperatura apropriada indicada nas 
instruções para passar a ferro ou na etiqueta da peça.

Marca Material, por exemplo

. (1 ponto) Acetato, elastano, poliamida, polipropileno

. . (2 pontos) Cupro, poliéster, seda, triacetato, viscose, lã

… (3 pontos) / MÁX.

ENCHIMENTO DO DEPÓSITO DE ÁGUA

Abra a tampa para encher.

PULVERIZAÇÃO
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definição de temperatura enquanto passa a ferro com vapor ou a seco.
Prima o botão de pulverização várias vezes para ativar a bomba enquanto passa a ferro.

PASSAR A FERRO COM VAPOR
Defina o botão rotativo de controlo da temperatura para a posição pretendida, de acordo com a etiqueta 

Defina o controlo de vapor variável para a posição pretendida.
CUIDADO: Evite entrar em contacto com o vapor ejetado

PASSAR A FERRO A SECO

Rode o controlo de vapor variável para a posição "0".
Selecione a definição do botão de controlo da temperatura mais adequada para o tecido a ser passado a ferro.
CUIDADO: 

JATO DE VAPOR
A funcionalidade de jato de vapor disponibiliza vapor para adicionar para remover vincos persistentes.
Primo o botão de vapor forte para libertar um jato de vapor.

NOTA:

PASSAR A FERRO NA VERTICAL
peças no cabide, etc.)

NOTA:

QUANDO TERMINAR DE PASSAR A FERRO
Defina o botão da temperatura para a posição mínima.

Remover a ficha de alimentação da tomada.

Posicione o ferro no suporte.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
semidura e se fizer uma utilização frequente do dispositivo.

arrefeceu completamente.

Não utilize produtos de limpeza abrasivos.
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Para limpar superfícies exteriores, utilizar um pano macio húmido e secar. Não utilize solventes químicos, 
pois irão danificar a superfície.

poderão danificar a superfície. Para remover resíduos de queimado, passe a ferro um pano húmido com 
o ferro ainda quente. Para limpar a base, basta limpar com um pano húmido e secar com um pano seco.

LIMPEZA AUTOMÁTICA

Defina o controlo da temperatura para a posição máxima.

Introduza a ficha de alimentação na tomada.

Recomenda-se que faça o teste de limpeza automática, pelo menos, a cada duas semanas.

SISTEMA ANTICALCÁRIO
calcário na base. O filtro de resina é permanente e não precisa de ser substituído.

Tenha em atenção:

Não utilizar aditivos químicos, substâncias aromatizadas ou descalcificadores. O incumprimento das 

Coloque o ferro na posição horizontal sobre uma pia. Selecione o nível             com o regulador de 
vapor. Abane ligeiramente o ferro para a frente e para trás. Água quente e vapor com impurezas 
sairão dos orifícios da base.

Quando o reservatório estiver vazio, solte o regulador de vapor e coloque-o na posição "0". Reconecte 
o ferro para evaporar a água restante.

Desligue o ferro e mova-o sobre um pedaço de pano, de preferência velho. Isso garante que a base 
esteja seca ao armazenar o aparelho.



14

Guia de resolução de problemas
PROBLEMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

A base não aquece 
mesmo com o ferro 

Verifique o cabo, a ficha e a tomada de 
alimentação de corrente elétrica. 

O controlo da temperatura está na 
posição MÍN

Selecione a temperatura apropriada

O ferro não produz 
vapor

O controlo do vapor está selecionado 
na posição sem vapor.

Defina o controlo do vapor entre as 
posições de vapor mínimo e vapor 

A temperatura selecionada é inferior à 
especificada para utilizar com vapor.

Selecione uma temperatura mais alta

A função de 
vaporização não 
funciona

As funções jato 
de vapor e jato de 
vapor vertical não 
funcionam

A função de jato de vapor foi utilizada com 
muita frequência num curto período de 
tempo.

Coloque o ferro na posição horizontal e 

de vapor.

O ferro não está suficientemente 
quente

Ajuste para a temperatura mais 
alta para passar a ferro com vapor. 
Coloque o ferro na posição vertical 

temperatura fique fixa.

O ferro está a verter A definição da temperatura é 
demasiado baixa para produzir vapor.

O botão de vapor variável tem de estar 
definido na posição “0” até que o ferro 
esteja quente.

Escorre líquido branco 
dos orifícios da base 
do ferro

A base tem acumulação de resíduos 
calcários porque não foi limpada 

Execute o processo de limpeza 
automática. Lembre-se de o fazer, pelo 
menos, a cada duas semanas.

ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
Este produto está em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/EU quanto a 
dispositivos elétricos e eletrónicos, conhecida como REEE (Resíduos de Equipamentos 

para o descarte e reutilização de resíduos eletrónicos e elétricos. Não deitar este produto no 

área de residência.
Esperamos que fique satisfeito com este produto.
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WE WOULD LIKE TO THANKS YOU FOR CHOOSING UFESA,
WE WISH THE PRODUCT PERFORMS TO YOUR SATISFACTION AND PLEASURE.

WARNING 
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE CAREFULLY PRIOR TO USING THE PRODUCT. 
STORE THESE IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE.

DESCRIPTION
1 - Spray button

2 - Shot of steam button

3 - Steam regulator

4 - Cover for filling opening

5 - Output water spray

6 - Temperature control

7 - temperature indicator light

8 -Level mark for maximun filling

9 - Power cord

10 - Soleplate

SAFETY INSTRUCTIONS

and above and persons with reduced physical, sensory or 

use of the appliance in a safe way and understand the hazards 

and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

E N G L I S H

in order to avoid a hazard.
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The iron must not be left unattended while it is connected to 
the supply mains.

the water reservoir is filled with water.

The iron must be used and rested on a flat, stable surface

on which the stand is placed is stable.

The iron is not to be used if it has been dropped, if there are 

Keep the iron and its cord out of reach of children less than 

IMPORTANT WARNINGS

and void.

product label. 

If you use one adaptor make sure it can reach 16 A and is provided with earth socket

Do not use the device, or connect and disconnect to t supply mains with the hands and / or wet feet.

Do not direct steam at people and animals.

Do not place the appliance under the tap to fill the water tank, or immerse it in water or other liquids.

This appliance is designed only for household use up to 
2000m above sea level.
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product.

B&B TRENDS SL.

BEFORE THE FIRST USE

first time. 

clothes and there may be traces of dirt on the soleplate

HOW TO USE 

instructions in all cases.

or in fabric label. 

Material, for example

. (1 dot) Acetate, elastane, polyamide, polypropylene

. . (2 dots) Cupro, polyester, silk, triacetate, viscose, wool

… (3 dots) / MAX Cotton / Linen

WATER TANK FILLING 

tap water with distilled or demineralized water purchased in stores, in the ratio 2:1 and 1:1 respectively 
(distilled water: tap water). Check with your water supplier to determine the type of water in your area. 
Never use 100% distilled or demineralized, rain water, softened water, scented water, water from other 
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The water tank should be emptied after each use.

SPRAYING 

STEAM IRONING 

Set the temperature control dial to the desired position in accordance with the manufacturer’s label. The 

Set the variable steam control to the desired position.

CAUTION:

DRY IRONING 

Turn the variable steam control to the "0" position.

CAUTION: 
with water until the steam iron cools down.

SHOT OF STEAM 

Press the powerful steam button to release the burst of steam.

NOTE: 
and wait almost 5 seconds between pressures.

VERTICAL IRONING  

and wait almost 5 seconds between pressures.

WHEN YOU FINISHED IRONING 
Set the temperature dial to the minimum position.

Stand the iron on heel rest.
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MAINTENANCE AND CLEANING
frequent use of the device is made

Do not use abrasive cleaners.

To clean exterior surfaces, use a damp soft cloth and wipe dry. Do not use any chemical solvents, as these 

the surface. To remove burnt residue, iron over a damp cloth while iron is still hot. To clean the soleplate, 
simply wipe with soft damp cloth and wipe dry.

 

Fill the half of the water reservoir.

Set the temperature control to its maximum position.

 

A special resin filter inside the water reservoir softens the water and prevents scale build-up in the plate. 

Please note:

Do not use chemical additives, scented substances or decalcifies. Failure to comply with the above-

Place the iron in a horizontal position over a sink. Select the                 level with the steam regulator. Slight-
ly shake the iron back and forth. Hot water and steam with impurities will come out of the holes in the 
soleplate.

When the tank is empty, release the steam regulator and set it to position "0". Reconnect the iron to 
evaporate the remaining water.

Unplug the iron and move it over a preferably old piece of cloth. This ensures that the soleplate is dry 
when storing the appliance.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Soleplate is not 

iron is turned on.

Connection problem
outlet. 

Temperature control is in MIN 
position

Select adequate temperature

Iron does not produce 
steam

Fill water tank

Steam control is selected in non-steam 
position.

Set steam control between positions of 
minimum steam and maximum steam. 

Selected temperature is lower than that 
specified to use with steam.

Spray function does 
not work

Fill water tank

Steam jet and vertical 
steam jet function 
does not work

Steam jet function was used very 
frequently within a short period.

Put iron on horizontal position and wait 

becomes fixed.

produce steam.
The variable steam knob must be set 
on“0”position until the iron is hot.

White streaks come 

the soleplate

The soleplate has a build-up of scale 
because it has not been self-cleaned 

to do it at least every two weeks.

PRODUCT DISPOSAL
This product complies with European Directive 2012/19/EU on electrical and electronic 

framework applicable in the European Union for the disposal and reuse of waste electronic 

and electronic waste collection centre closest to your home.
We hope that you will be satisfied with this product.
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NOUS TENONS À VOUS REMERCIER D’AVOIR CHOISI UFESA. NOUS ESPÉRONS QUE 
VOUS SEREZ PLEINEMENT SATISFAIT DE CE PRODUIT ET QU’IL RÉPONDRA À VOS 

ATTENTES.

ATTENTION
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’UTILISATION AVANT D’UTILISER LE PRODUIT. 
CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION DANS UN ENDROIT SÛR EN VUE DE CONSULTATION FUTURE.

DESCRIPTION
1 - Bouton de pulvérisation

2 - Bouton de jet de vapeur

3 - Régulateur du débit vapeur

4 - Couvercle pour remplissage du réservoir

5 - Sortie pulvérisation d’eau

6 - Curseur de réglage de température

7 - Témoin lumineux de température

8 - Repère du niveau maximum de remplissage

9 - Cordon d’alimentation

10 - Semelle

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans ou 
plus et des personnes présentant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience 
et de connaissance uniquement sous surveillance ou après 
leur avoir expliqué comment utiliser l’appareil de façon sûre 
et après s’être assuré qu’ils sont conscients des risques 
encourus en cas de mauvaise utilisation. Ne laissez pas les 
enfants jouer avec l’appareil. Ne laissez pas les enfants réaliser 

Lorsque le cordon d’alimentation est abîmé, il doit être 

F R A N Ç A I S

toutes personnes qualifiées afin d’éviter tout risque.
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Ne laissez jamais le fer sans surveillance lorsqu’il est raccordé 
à l’alimentation secteur.
La fiche doit être débranchée de la prise de courant avant de 
remplir le réservoir d’eau.
Le fer doit être utilisé et reposé sur une surface plate et stable.
Lorsque vous posez le fer son support, assurez-vous que la 
surface sur laquelle repose ce dernier est stable.
Le fer ne doit pas être utilisé s’il est tombé ou s’il présente 

Gardez le fer et son cordon hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans lorsqu’il est sous tension ou en train de refroidir. 

ATTENTION Surfaces chaudes. Les surfaces sont 
susceptibles de devenir chaudes pendant l’utilisation.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Avant de brancher le produit, vérifiez que la tension secteur est la même que celle indiquée sur l’étiquette du produit. 

Si vous utilisez un adaptateur, assurez-vous qu’il peut atteindre 16 A et qu’il est doté d’une prise de terre.

Le cordon d’alimentation secteur ne doit pas être emmêlé ou enroulé autour du produit durant l’utilisation de ce 
dernier. 

N’utilisez pas l’appareil et ne le branchez / débranchez pas du secteur avec les mains ou les pieds humides.

Débranchez immédiatement le produit du secteur en cas de panne ou détérioration et contactez le service d’as-

Cet appareil est uniquement destiné à une utilisation domes-
tique à une altitude ne dépassant pas 2000 m.
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réparations sur ce produit.

B&B TRENDS SL.
objets, dus au non-respect de ces avertissements.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION 
Avant d’utiliser le fer à vapeur, veuillez lire le manuel d’utilisation et prendre connaissance de toutes les 

avant la première utilisation. 

traces de saleté sur la semelle.

MODE D’EMPLOI
repasser. Suivez ces instructions dans tous les cas.

Matériau de

. (1 point) Acétate, élasthanne, polyamide, polypropylène

. . (2 points) Cupro, polyester, soie, triacétate, viscose, laine

… (3 points) / MAX Coton, / Lin

Branchez la fiche principale à la prise murale. Le témoin lumineux s’allumera. Une fois la température 
sélectionnée atteinte, le témoin lumineux s’éteindra vous indiquant que vous pouvez commencer à repasser.

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU
Débranchez le fer avant de remplir le réservoir d’eau.

-

le ratio 2:1 et 1:1 respectivement (eau distillée : eau du robinet). Consultez votre fournisseur d’eau afin de 

Ne remplissez pas au-delà du repère sur le réservoir d’eau, afin d’éviter tout déversement d’eau en dehors 
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du fer.

Le réservoir d’eau doit être vidé après chaque utilisation.

VAPORISATION
Tant qu’il y a assez d’eau dans le réservoir, vous pouvez utiliser le bouton de vaporisation à n’importe 

Appuyez sur le bouton de vaporisation plusieurs fois pour activer la pompe lorsque vous repassez.

REPASSAGE À LA VAPEUR
fabricant du vêtement à repasser. Le témoin lumineux restera allumé jusqu’à ce que la température soit 
atteinte. Puis le témoin lumineux s’éteindra.

ATTENTION : Évitez tout contact avec la vapeur éjectée.

REPASSAGE À SEC
Le fer à vapeur peut être utilisé à sec avec ou sans eau dans le réservoir d’eau, il est préférable d’éviter de 
repasser à sec avec le réservoir d’eau plein.

ATTENTION :
Attendez que le fer à vapeur refroidisse avant de le remplir d’eau.

JET DE VAPEUR 
La fonction jet de vapeur fournit de la vapeur supplémentaire pour éliminer les plis tenaces.
Appuyez sur le bouton de vaporisation pour déclencher le jet de vapeur.

REMARQUE : Afin d’éviter toute fuite provenant de la semelle, n’appuyez pas sur le bouton de vaporisa-
tion de façon continue et attendez au moins 5 secondes entre chaque pression

REPASSAGE VERTICAL
-

ment (rideaux, vêtements suspendus, etc.)

REMARQUE : Afin d’éviter toute fuite provenant de la semelle, n’appuyez pas sur le bouton de vaporisa-
tion de façon continue et attendez au moins 5 secondes entre chaque pression.

APRÈS LE REPASSAGE

Retirez la fiche secteur de la prise murale.

Posez le fer debout sur son socle.

"0"
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE
l’appareil avec de l’eau dure ou mi-dure.

Avant de nettoyer le fer à vapeur, assurez-vous qu’il soit débranché du secteur et ait complètement refroidi.

N’utilisez pas de nettoyants abrasifs.

AUTO-NETTOYAGE
Remplissez le réservoir d’eau jusqu’à la moitié.

Branchez la fiche principale à la prise murale.

Débranchez le fer à vapeur.

SYSTÈME ANTI-CALCAIRE
Un filtre spécial en résine à l’intérieur du réservoir d’eau adoucit l’eau et empêche les dépôts de calcaire 
sur le plateau. Le filtre en résine est permanent et n’a pas besoin d’être remplacé.

Remarque : N’utilisez pas d’additifs chimiques, de substances parfumées ou décalcifiées. Le non-respect 

Placez le fer en position horizontale au-dessus d'un évier. Sélectionnez le niveau               avec le régula-
teur de vapeur. Secouez légèrement le fer d'avant en arrière. De l'eau chaude et de la vapeur contenant 
des impuretés sortiront des trous de la semelle.

Lorsque le réservoir est vide, relâchez le régulateur de vapeur et mettez-le en position "0". Rebranchez le 
fer pour évaporer l'eau restante.

Débranchez le fer et placez-le sur un morceau de tissu de préférence ancien. Cela garantit que la semelle 
est sèche lors du stockage de l'appareil.
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GUIDE DE RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

pas alors que le fer 
est allumé.

Problème de branchement
Vérifiez le câble d’alimentation principal, la 
fiche et la prise. 

température est sur la position MIN
Sélectionnez la température appropriée

Le fer ne produit pas 
de vapeur

Pas assez d’eau dans le réservoir Remplissez le réservoir d’eau

vapeur est sur la position sans vapeur. vapeur entre les positions min. et max. 

La température sélectionnée est 
inférieure à celle indiquée pour une 
utilisation avec vapeur.

Sélectionnez une température plus élevée

La fonction 
vaporisation ne 
fonctionne pas

Pas assez d’eau dans le réservoir Remplissez le réservoir d’eau

La fonction jet de 
vapeur vertical et 
jet de vapeur ne 
fonctionne pas

La fonction jet de vapeur a été utilisée trop 
souvent sur une courte période de temps.

Placez le fer en position horizontale et attendez 
avant d’utiliser la fonction jet de vapeur.

Le fer n’est pas assez chaud
élevée pour repasser à la vapeur. 
Mettre le fer à repasser en position 
verticale et attendre que le voyant de 
température soit fixe.

Le fer fuit
pour produire de la vapeur.

placé sur la position « 0 » jusqu’à ce que le 
fer soit chaud.

Des coulures 
blanches sortent 
par les trous de la 
semelle.

La semelle est entartrée car elle n’a pas 
vous de le faire au moins une fois toutes 
les deux semaines.

ÉLIMINATION DU PRODUIT
Ce produit est conforme à la Directive Européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équi-

Européenne pour l’élimination et la réutilisation de déchets d’équipements électriques et élec-
troniques. Ne jetez pas ce produit à la poubelle, rendez-vous au centre de collecte des déchets 
d’équipements électriques et électroniques le plus proche de chez vous.
Nous espérons que ce produit vous donnera entière satisfaction.
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AVVERTENZE
PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI D’USO. 
CON- SERVARE LE ISTRUZIONI IN LUOGO SICURO PER CONSULTAZIONI FUTURE.

DESCRIPCIÓN

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

I T A L I A N O

GRAZIE PER AVER RIPOSTO LA LORO FIDUCIA IN UFESA E LA SPERANZA 
CHE IL PRODOTTO SODDISFI APPIENO LE VOSTRE ASPETTATIVE.

1 - Tasto spray

2 - Tasto getto di vapore 

3 - Regolazione vapore

4 - Sportello per ingresso riempimento 

5 - Beccuccio uscita spray

6 - Termostato temperatura

7 - Spia luminosa temperatura

8 - Indicatore livello massimo di riempimento 

9 - Cavo di alimentazione

10 - Piastra

Questo apparecchio può essere usato da bambini di età 
pari o superiore a 8 anni, e da persone con ridotte capacità 
fisi- che, sensoriali o mentali, o con mancanza di 
esperienza o co- noscenza, purché sotto supervisione o 
secondo le istruzioni sull’uso sicuro dell’apparecchio e con 
la consapevolezza dei rischi implicati. Non lasciare giocare 
i bambini con l’apparecchio. Gli interventi di pulizia e 
manutenzione non devono essere eseguiti da bambini 
senza supervisione.
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AVVERTENZE IMPORTANTI

Per evitare pericoli, qualora il cavo di alimentazione risulti 
danneggiato, questo dovrà essere sostituito dal produttore, 
da un centro di assistenza tecnica autorizzato, o da 
personale ugualmente qualificato.
Non lasciare il ferro da stiro incustodito se collegato alla 
rete elettrica.
Scollegare la spina dalla presa di corrente prima di 
riempire il serbatoio dell’acqua.
Il ferro da stiro deve essere usato e conservato su una 
superficie piana e stabile
Assicurarsi che il sostegno del ferro da stiro si trovi su una 
superficie stabile prima di appoggiarvi l’apparecchio.
Il ferro non deve essere utilizzato se è stato fatto cadere, se 
ci sono segni visibili di danni o in caso di perdite.
Quando il ferro da stiro e il suo cavo sono collegati 
all’alimen- tazione, o in fase di ra�reddamento, tenerli fuori 
dalla portata dei bambini minori di 8 anni.
Quest’apparecchio è progettato esclusivamente per uso 
domestico fino a 2000 m sul livello del mare.

ATTENZIONE Superficie calda. Le superfici sono 
sog- gette a riscaldamento durante l’uso.

L’apparecchio è destinato all’esclusivo uso domestico e in nessun caso deve essere impiegato per usi
commerciali o industriali. Qualsiasi uso scorretto o improprio del prodotto renderà nulla la garanzia.
Prima di collegare il prodotto alla rete elettrica, assicurarsi che la tensione di rete sia analoga a quella indicata 
sull’etichetta del prodotto stesso.
Qualora si usi un adattatore, assicurarsi che questo possa raggiungere i 16A e che sia dotato di messa a terra
Durante l’uso dell’apparecchio, il cavo non deve essere aggrovigliato o avvolto intorno all’apparecchio stesso.
Non utilizzare l’apparecchio, né collegarlo o scollegarlo dalla rete elettrica, con le mani e/o i piedi bagnati. 
Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina dalla presa, né usarlo come maniglia.
Non dirigere il getto di vapore su persone e animali.
Non riempire il serbatoio dell’acqua direttamente dal rubinetto, né immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi.
Scollegare immediatamente il prodotto dalla rete elettrica in caso di guasto o danno e contattare un centro 
di assistenza tecnica autorizzato. Per evitare qualsiasi rischio di pericolo, non smontare l’apparecchio.
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Simboli Materiale, a scopo esemplificativo

. (1 punto) Acetato, elastan, poliammide, polipropilene

. . (2 punti) Cupro, poliestere, seta, triacetato, viscosa, lana

… (3 punti) / MAX

Solo il personale tecnico qualificato del centro di Assistenza Tecnica autorizzato dal marchio può svolgere 
riparazioni o interventi sull’apparecchio. Le riparazioni del prodotto possono essere eseguite esclusivamente 
da un centro di assistenza tecnica autorizzato.
Per la pulizia dell’apparecchio, procedere secondo le istruzioni nel paragrafo di questo manuale dedicato a 
manutenzione e pulizia.

B&B TRENDS SL declina ogni responsabilità per danni a persone, animali o cose derivanti da un impiego 
non conforme alle presenti avvertenze.

AVVERTENZE PER IL PRIMO UTILIZZO
Prima di usare il ferro da stiro a vapore, assicurarsi di aver letto il manuale d’istruzioni e aver compreso
tutte le parti e le caratteristiche della Stazione di Vapore. Assicurarsi di avere rimosso tutto il materiale 
dell’imballaggio e le etichette prima del primo utilizzo.
Durante il primo utilizzo possono sprigionarsi odori o fumi destinati a scomparire in breve tempo. Durante il 
primo utilizzo, non spruzzare sui vestiti, dato che potrebbero esserci tracce di sporco sulla piastra.

MODALITÁ D’USO
Controllare sempre la presenza sull’indumento da stirare di un’etichetta con istruzioni per la corretta
stiratura. Seguire sempre tali istruzioni.
Regolare la manopola di controllo della temperatura sul giusto valore, come indicato sulle istruzioni per la 
stiratura o sull’etichetta del tessuto.

Cotone, lino

Inserire la spina alla presa di corrente. La spia luminosa si accenderà. Una volta raggiunta la tempera- tura 
selezionata, la spia luminosa si spegnerà e sarà possibile iniziare a stirare.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
Scollegare il ferro da stiro dalla presa elettrica prima di riempire il serbatoio.
L’apparecchio è progettato per essere utilizzato con acqua del rubinetto. Se l’acqua del rubinetto della vostra 
zona è dura o semidura, miscelarla con acqua distillata o demineralizzata acquistabile in negozio nel rappor-
to di 2:1 e 1:1 rispettivamente (acqua distillata: acqua del rubinetto). Verificare con il proprio fornitore di acqua 
il tipo di acqua della propria zona. Non usare mai il 100% di acqua distillata o demi- neralizzata, acqua 
piovana, acqua addolcita, acqua profumata, acqua di altri apparecchi come frigoriferi, condizionatori d’aria, 
essiccatori o altri tipi di produzione di acqua in casa.
Aprire lo sportellino.

Versare lentamente l’acqua attraverso l’ingresso al serbatoio.

Per evitare perdite, non riempire il serbatoio oltre la capienza massima indicata. Il serbatoio dell’acqua deve 
essere svuotato dopo ogni utilizzo.
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SPRUZZO D’ACQUA
Il tasto spray può essere usato a qualsiasi temperatura durante la fase di stiratura a vapore o a secco,
purché il serbatoio contenga abbastanza acqua.
Durante la stiratura, premere più volte il tasto spruzzo per attivare la pompa.

STIRATURA A VAPORE
Impostare la manopola di controllo della temperatura sulla posizione desiderata, secondo quanto indica-
to sull’etichetta del produttore. La spia luminosa rimarrà accesa fino al raggiungimento della temperatu- 
ra. Quando questa sarà raggiunta, la spia si spegnerà.
Impostare il controllo vapore variabile sulla posizione desiderata.
AVVERTENZA: Non entrare in contatto con il getto di vapore.

STIRATURA A SECCO
Il ferro da stiro a vapore può essere utilizzato per stirare a secco con serbatoio pieno o vuoto, tuttavia è
preferibile che quest’ultimo non contenga acqua in caso di stiratura a secco. Impostare il controllo vapore 
variabile sulla posizione "0".
Con la manopola di controllo della temperatura, selezionare l’impostazione più consona al tessuto da 
stirare.
AVVERTENZA: Dopo una lunga sessione di stiratura, il ferro sarà caldo e il serbatoio vuoto. Non riempire 
quest’ultimo fino al completo ra�reddamento del ferro.

GETTO DI VAPORE
Il getto di vapore fornisce una quantità di vapore aggiuntiva per eliminare le pieghe persistenti.
Premere il tasto vapore per emettere il getto.
NOTA: Per evitare sgocciolamenti dalla piastra, non tenere sempre premuto il tasto vapore e attendere 
almeno 5 secondi tra una pressione e l’altra.

STIRATURA VERTICALE
Premendo il tasto getto di vapore a intervalli è possibile stirare anche in verticale (tende, indumenti 
appesi, ecc.)
NOTA: Per evitare sgocciolamenti dalla piastra, non tenere sempre premuto il tasto vapore e attendere 
almeno 5 secondi tra una pressione e l’altra.

AL TERMINE DELLA STIRATURA
Impostare la manopola della temperatura al minimo.
Scollegare la spina dalla presa di corrente. Mettere il ferro da stiro in posizione verticale.
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MANUTENZIONE E PULIZIA
Con acqua dura o semi-dura, o se il ferro viene utilizzato di frequente, si consiglia di e�ettuare l’autopuli-
zia ogni due settimane
Prima di pulire il verro da stiro a vapore, assicurarsi che questo sia scollegato dalla rete elettrica e com- 
pletamente freddo.
Non usare detergenti abrasivi.
Per pulire le superfici esterne, usare un panno morbido inumidito e asciugare. Per non danneggiare le 
superfici, non usare solventi chimici.
Pulizia della piastra: per non danneggiare la superficie della piastra, non utilizzare spugne abrasive. Per 
eliminare residui bruciati, far scorrere la piastra ancora calda su un panno umido. Per pulire la piastra, 
usare solo un panno morbido inumidito e asciugare.

AUTOPULIZIA
Riempire il serbatoio fino a metà della sua capienza.
Impostare la manopola della temperatura al massimo. Inserire la spina alla presa di corrente.
Lasciare riscaldare il ferro da stiro fino a quando la spia luminosa si spegnerà. Scollegare il ferro a vapore 
dalla rete elettrica.
Posiziona il ferro in posizione orizzontale sopra un lavandino. Selezionare il livello             con il regolatore 
del vapore. Scuoti leggermente il ferro avanti e indietro. Dai fori della piastra usciranno acqua calda e 
vapore con impurità.
Quando il serbatoio è vuoto, rilasciare il regolatore di vapore e portarlo in posizione "0". Ricollegare il 
ferro per far evaporare l'acqua rimanente.
Scollegare il ferro e spostarlo su un pezzo di sto�a preferibilmente vecchio. Ciò garantisce che la piastra 
sia asciutta quando si ripone l'apparecchio.
Si consiglia di realizzare una pulizia automatica almeno ogni due settimane.

SISTEMA ANTI-CALC
Uno speciale filtro in resina all’interno del serbatoio ammorbidisce l’acqua, impedendo ai residui di accu-
mularsi sulla piastra. Il filtro in resina è permanente e non richiede sostituzione.
NOTA: Non usare additivi chimici, sostanze profumate o decalcificanti. Il mancato rispetto delle norme 
sopraelencate provoca l’annullamento della garanzia.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Problema di collegamento.
Controllare il cavo di alimentazione 
principale, la spina e la presa.

Il controllo della temperatura 
è impostato sul valore MIN. Selezionare la temperatura adeguata.

Il controllo del vapore è posizionato 
su no-vapore.

Impostare il controllo del vapore su una 
posizione inclusa tra vapore minimo e 
vapore massimo.

La temperatura selezionata 
è inferiore a quella necessaria 
alla produzione di vapore.

Selezionare una temperatura più alta.

La funzione getto di vapore è stata 
utilizzata troppo di frequente in poco tempo.

Mettere il ferro da stiro in posizione orizzontale 
e attendere prima di usare di nuovo la funzione 
getto di vapore.

Il ferro da stiro non è 
abbastanza caldo.

Aumentare la temperatura per stirare 
con vapore. Mettere il ferro in posizione 
verticale e attendere che la spia della 
temperatura diventi fissa.

La temperatura selezionata è troppo 
bassa per produrre vapore.

La manopola di vapore variabile deve essere 
posizionata sullo “0” fino al riscaldamento del ferro.

La piastra presenta un accumulo 
di calcare poiché non è stata 
risciacquata regolarmente.

Eseguire il procedimento di autopulizia. 
Ricordarsi di realizzare una pulizia automatica 
almeno ogni due settimane.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
Questo prodotto è conforme alla Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche, RAEE (Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche), la 
quale fornisce il contesto giuridico applicabile entro l’Unione Europea in materia di smalti-
mento e riutilizzo dei dispositivi elettrici ed elettronici. Non smaltire il prodotto nel normale 
flusso dei rifiuti solidi urbani, bensì recarsi presso il più vicino centro di raccolta di�erenziata.
Ci auguriamo che questo prodotto soddisfi le vostre aspettative.

LA PIASTRA NON 
SI RISCALDA 
ANCHE SE IL 
FERRO DA STIRO 
È ACCESO.

IL FERRO 
NON PRODUCE
VAPORE.

LO SPRAY NON 
FUNZIONA.

IL GETTO DI 
VAPORE 
ORIZZONTALE 
E QUELLO 
VERTICALE NON 
FUNZIONANO.

FUORIUSCITE 
DI LIQUIDO.

FUORIESCONO 
STRISCE BIANCHE 
DAI FORI DELLA 
PIASTRA

Non c'è abbastanza acqua nel serbatoio.

Non c'è abbastanza acqua nel serbatoio.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

Riempire il serbatoio dell'acqua.
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WIR MÖCHTEN IHNEN DANKEN, DASS SIE SICH FÜR UFESA ENTSCHIEDEN HABEN.
WIR WÜNSCHEN IHNEN VIEL FREUDE UND ZUFRIEDENHEIT MIT IHREM GERÄT.

WARNHINWEIS
BITTE LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTS SORGFÄL
TIG DURCH. BEWAHREN SIE SIE ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AN EINEM SICHEREN ORT AUF.

BESCHREIBUNG
1 - Sprühknopf
2 - Dampfstoß-Taste
3 - Dampfregler

5 - Ausgang Sprühwasser
6 - Temperaturregelung
7 - Temperatur-Anzeigeleuchte
8 - Füllstandsmarkierung für maximale Füllung
9 - Netzkabel
10 - Bügelsohle

SICHERHEITSHINWEISE
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung
darf von Kindern nur unter Aufsicht durchgeführt werden.
Wenn das Netzkabel beschädigt wird, muss es vom Hersteller,
seinem Servicevertreter oder ähnlich qualifizierten Personen

D E U T S C H  

ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
Das Bügeleisen darf nicht unbeaufsichtigt bleiben, solange
es an der Stromversorgung angeschlossen ist.
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Der Netzstecker muss aus der Steckdose gezogen werden,
bevor der Wasserbehälter mit Wasser gefüllt wird.
Das Bügeleisen muss auf einer ebenen, stabilen Oberfläche
verwendet und abgestellt werden.
Wenn Sie das Bügeleisen auf seinen Ständer stellen, achten
Sie darauf, dass die Oberfläche, auf die der Ständer gestellt
wird, stabil ist.
Das Bügeleisen darf nicht verwendet werden, wenn es
heruntergefallen ist, sichtbare Beschädigungen aufweist
oder undicht ist.
Solange das Bügeleisen und dessen Kabel unter Strom
steht oder abkühlt, halten Sie es von Kindern unter 8 Jahren
fern.

VORSICHT: Heiße Oberflächen. Die Oberflächen 
können während des Gebrauchs heiß werden.

WICHTIGE WARNHINWEISE
Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch konzipiert und sollte unter keinen Umständen kommerziell oder
industriell verwendet werden. Jede unsachgemäße Verwendung oder Handhabung des Geräts führt zum
Erlöschen der Garantie. Überprüfen Sie vor dem Anschließen des Geräts, ob Ihre Netzspannung mit den
Angaben auf dem Typenschild übereinstimmt.
Wenn Sie einen Adapter verwenden, achten Sie darauf, dass dieser 16 A liefern kann und mit einer
Schutzkontaktsteckdose versehen ist. Das Netzkabel darf während des Gebrauchs nicht zusammengerollt
oder um das Gerät gewickelt sein. Das Gerät nicht mit nassen Händen und/oder Füßen benutzen bzw. an
das Stromnetz anschließen oder davon trennen. Nicht am Netzkabel ziehen, um den Stecker zu ziehen

Stellen Sie das Gerät nicht unter den Wasserhahn, um den Wassertank zu füllen, und tauchen Sie es nicht
in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Ziehen Sie im Falle einer Störung oder Beschädigung sofort den

vornehmen. Reparaturen an diesem Produkt dürfen nur von einem autorisierten technischen

Dieses Gerät ist nur ausgelegt für Haushalte bis 2000m 
über dem Meeresspiegel.
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Kundendienstzentrum durchgeführt werden.
Gehen Sie bei der Reinigung entsprechend dem Wartungs- und Reinigungsabschnitt dieses Handbuchs
vor.
B&B TRENDS SL. übernimmt keine Haftung für Schäden an Personen, Tieren oder Gegenständen, die
durch die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise entstehen.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
seine Zubehörteile und Funktionen verstehen. Achten Sie darauf, Verpackungsmaterial und Klebestreifen
vor dem ersten Gebrauch zu entfernen.

dann eventuell Schmutzreste austreten könnten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Kontrollieren Sie immer, ob auf einem zu bügelnden Artikel ein Etikett mit Bügelanweisungen
angebracht ist. Bitte befolgen Sie diese Anweisungen immer sorgfältig.
Drehen Sie den Temperaturregler zur Einstellung der entsprechenden Temperatur, die in der

Kennzeichnung Beispiel für Material

. (1 Punkt) Acetat, Elasthan, Polyamid, Polypropylen

. . (2 Punkte) Cupro, Polyester, Seide, Triacetat, Viskose, Wolle

Baumwolle/Leinen… (3 Punkte)/max

Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sobald die gewählte
Temperatur erreicht ist, erlischt die Leuchtanzeige und Sie können mit dem Bügeln beginnen.

BEFÜLLUNG DES WASSERTANKS
Trennen Sie das Bügeleisen von der Stromversorgung, bevor Sie den Wassertank füllen.
Das Gerät ist für die Verwendung mit Leitungswasser ausgelegt. Wenn das Wasser in Ihrer Gegend hart oder
halbhart ist, mischen Sie Leitungswasser mit im Handel erhältlichem destillierten oder demineralisierten
Wasser im Verhältnis 2:1 bzw. 1:1 (destilliertes Wasser: Leitungswasser). Wenden Sie sich an Ihren
Wasserversorger, um die Wasserhärte in Ihrem Gebiet herauszufinden. Verwenden Sie niemals 100%
destilliertes oder demineralisiertes, Regenwasser, enthärtetes Wasser, parfümiertes Wasser, Wasser aus
anderen Geräten wie Kühlschränken, Klimaanlagen, Trocknern oder andere Arten häuslicher

Langsam Wasser durch den Wassereinlass gießen.
Nicht höher als die am Wassertank angegebene Markierung füllen, um ein Auslaufen des Wassers zu
vermeiden. Den Wassertank nach jedem Gebrauch vollständig entleeren.
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SPRÜHEN
Solange sich genügend Wasser im Wassertank befindet, können Sie die Sprühtaste bei jeder
Temperatureinstellung während des Dampf- oder Trockenbügelns verwenden.
Drücken Sie mehrmals auf die Sprühtaste, um die Pumpe während des Bügelns zu aktivieren.

DAMPFBÜGELN
Den Temperaturregler auf die gewünschte Stufe gemäß Herstelleretikett einstellen. Die Kontrollleuchte
leuchtet so lange auf, bis die Temperatur erreicht ist. Dann geht die Kontrollleuchte aus.
Die verstellbare Dampfsteuerung auf die gewünschte Stufe einstellen.
VORSICHT: Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit dem ausgestoßenen Dampf.

TROCKENBÜGELN
werden. Es ist besser, den Wassertank während des Trockenbügelns leer zu lassen.
Drehen Sie die verstellbare Dampfsteuerung auf "0" Stufe.

VORSICHT
Wasser mehr darin. Bitte füllen Sie es erst wieder mit Wasser auf, nachdem es abgekühlt ist.

DAMPFSTOSS
Die Dampfstoßfunktion dient der zusätzlichen Dampfabgabe zur Entfernung hartnäckiger Falten.
Betätigen Sie den Dampfdruckknopf, um den Dampfstoß auszulösen.
HINWEIS: Um zu verhindern, dass Wasser aus der Sohle austritt, halten Sie die Dampfstoß-Taste nicht
ununterbrochen gedrückt, sondern warten Sie zwischen den einzelnen Betätigungen je etwa 5
Sekunden.

SENKRECHTES BÜGELN
Durch intervallmäßiges Drücken der Dampfstoß-Taste können Sie auch vertikal bügeln (Gardinen,
hängende Kleidungsstücke usw.).
HINWEIS: Um zu verhindern, dass Wasser aus der Sohle austritt, halten Sie die Dampfstoß-Taste nicht
ununterbrochen gedrückt, sondern warten Sie zwischen den einzelnen Betätigungen je etwa 5
Sekunden.

WENN SIE FERTIG GEBÜGELT HABEN
Stellen Sie den Temperaturregler auf die kleinste Stufe.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose. Stellen Sie das Bügeleisen auf die Abstellfläche.

WARTUNG UND REINIGUNG
Bei häufiger Benutzung des Gerätes ist bei hartem oder halbhartem Wasser alle zwei Wochen
eine Selbstreinigung zu empfehlen.

abgekühlt ist. Keine Scheuermittel verwenden.
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Zur Reinigung der Außenflächen ein feuchtes, weiches Tuch verwenden und trocken abwischen.
Verwenden Sie keine chemischen Lösungsmittel, da diese die Oberflächen beschädigen können.
Zur Reinigung der Bügelsohle keine Scheuerschwämme oder scharfen Reinigungsmittel auf der
Bügelsohle verwenden, da diese die Oberfläche beschädigen. Um verbrannte Rückstände zu entfernen,
bügeln Sie über ein feuchtes Tuch, solange das Eisen noch heiß ist. Zur Reinigung die Bügelsohle
einfach mit einem weichen, feuchten Tuch abwischen und trockenreiben.

SELBSTREINIGUNG
Stellen Sie den Temperaturregler auf seine höchste Stufe. Stecken Sie den Netzstecker in die
Netzsteckdose.
Erhitzen Sie das Bügeleisen, bis die Kontrollleuchte erlischt. Ziehen Sie den Stecker des

Es wird empfohlen, die Selbstreinigung mindestens alle zwei Wochen durchzuführen.

ANTI-KALKSYSTEM
Ein spezieller Harzfilter im Wasserbehälter macht das Wasser weicher und verhindert die Ansammlung
von Kalkablagerungen in der Sohle. Der Harzfilter ist beständig und muss nicht ersetzt werden.
Bitte beachten
Nichtbeachtung der oben genannten Vorschriften führt zum Garantieverlust.

Stellen Sie das Bügeleisen in horizontaler Position über ein Waschbecken. Wählen Sie mit dem Dampfre-
gler den            -Pegel. Schütteln Sie das Bügeleisen leicht hin und her. Aus den Löchern in der Bügelsohle 
treten heißes Wasser und Dampf mit Verunreinigungen aus.

Wenn der Tank leer ist, lassen Sie den Dampfregler los und stellen Sie ihn auf Position "0". Schließen Sie 
das Bügeleisen wieder an, um das restliche Wasser zu verdampfen.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und bewegen Sie ihn über ein vorzugsweise altes Stück Sto�. 
Dies stellt sicher, dass die Bügelsohle bei der Lagerung des Geräts trocken ist.
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Anleitung zur Fehlerbehebung
PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Die Bügelsohle
heizt nicht auf,
obwohl das
Bügeleisen
eingeschaltet ist.

Verbindungsproblem
Überprüfen Sie Stromkabel, Stecker und
Steckdose.

Der Temperaturregler steht auf
kleinster Stufe. Wählen Sie eine ausreichend hohe Temperatur

Wassertank befüllenZu wenig Wasser im Tank

Das Bügeleisen
produziert keinen
Dampf.

Der Dampfregler befindet sich auf der
Kein-Dampf-Stufe.

Dampfregler zwischen die Stellungen
minimaler und maximaler Dampf einstellen.

Die gewählte Temperatur ist niedriger
als zur Verwendung mit Dampf
erforderlich.

Wählen Sie eine höhere Temperatur

Wassertank befüllenZu wenig Wasser im Tank
Die Sprühfunktion
funktioniert nicht

Die Dampfstrahl-
und Vertikaldamp-
fstrahlfunktion
funktioniert nicht

Das Bügeleisen
ist undicht

Die Dampfstrahlfunktion wurde innerhalb
kurzer Zeit sehr häufig eingesetzt.

Bringen Sie das Bügeleisen in die horizontale
Position und warten Sie kurz, bevor Sie die
Dampfstrahlfunktion verwenden.

Das Bügeleisen ist nicht heiß
genug

Temperatur ein. Bringen Sie das Bügeleisen
in senkrechte Position und warten Sie, bis die
Temperaturkontrollleuchte dauerhaft leuchtet.

Die eingestellte Temperatur ist zu
niedrig, um Dampf zu erzeugen. "0" gestellt werden, bis das Bügeleisen heiß ist.

an der Bügelsohle
kommen weiße
Streifen

Die Bügelsohle ist verkalkt, weil sie
nicht regelmäßig selbstgereinigt
wurde.

Führen Sie den Selbstreinigungsprozess
durch. Denken Sie daran, dies mindestens
alle zwei Wochen zu tun.

PRODUKTENTSORGUNG
Dieses Gerät erfüllt die Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über elektrische und elektronische
Geräte, bekannt als WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment), die den in der
Europäischen Union geltenden gesetzlichen Rahmen für die Entsorgung und Wiederverwendung
von elektronischen und elektrischen Altgeräten darstellt. Entsorgen Sie dieses Gerät nicht in der
Mülltonne, sondern übergeben Sie es einer zugelassenen Sammelstelle für elektrischen und
elektronischen Abfall.
Wir sind zuversichtlich, dass Sie lange Jahre Freude mit diesem Gerät haben werden.
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DI4
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1 – Бутон за пръскане
2 – Бутон за парна струя
3 – Регулатор на парата
4 – Капак на отделението за пълнене
5 – Изход на пулверизатора за вода
6 – Регулатор на температурата
7 – Светлинен индикатор за температурата
8 – Маркировка за ниво на максимално запълване
9 – Захранващ кабел
10 – Плоча
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Този уред е предвиден само за домакинства до 
2000 м надморска височина.   
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Поставете ютията в хоризонтално положение над мивка. Изберете нивото                  
с регулатора на парата. Леко разклатете ютията напред-назад. Топла вода и пара с 
примеси ще излязат от дупките на подметката.
Когато резервоарът е празен, освободете регулатора на парата и го поставете в 
положение "0". Свържете отново ютията, за да се изпари останалата вода.
Изключете ютията и я преместете върху за предпочитане старо парче плат. Това 
гарантира, че подметката е суха при съхранение на уреда.

САМОПОЧИСТВАНЕ
Напълнете резервоара за вода наполовина.
Поставете регулатора на температурата на максимално положение.
Включете главния щепсел в контакта.
Оставете ютията да се нагрее, докато светлинният индикатор изгасне.
Изключете парната ютия от контакта.

Самопочистването се препоръчва да се извършва веднъж на най-малко две седмици.
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د. ء أو    

ات 

ً.و  ً

ام. ء ا ول ا أ ف  ك أو  ر  ن  ا ا أن   

 

. ا  ل  أ  أو ا     ا

ت. ا ص وا ر  ا    ا

ى. ا ا ء أو ا ه  ا ه، و  ان ا ء  ر  ز  ا   ا

. ا ا ت   اء إ   ا ا ا إ

. ا ا ، را  ا وا   ا ا  

ان أو  ن أو  ض  أي إ ار   و  أ أ    B&B TRENDS SL أ 

ام     أول ا
ت  اد  وا ر.   إزا أي  اة ا ات  اء و م و  أ اءة د ا ر،  ا   اة ا ام   ا

ة. ول  اة  ام ا  ا

اة. ة ا

ام    ا  
ت.  ا

ارة  در ح در ا ص  أدر 

    

ا

ا
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ك. داء  و م ا  ـ UFESA، و أن  رك  ك  ا د أن 

ا
   - 1

2

   - 3

   - 4

   - 5

     - 6

   - 7

8

  - 9

  - 10

 

رات  ص ذوي  ات  ا وأ  8  ً
ا  ا   ة وا إذا   أو  أو   أو ا    ا

ً ا إ
م دون  ل  و ا م ا ز.   أن  ل ا  ز   

اف. إ

،  ا   ا ا أو و ا أو       ا
ا

ٍ و اة و    ام ا  ا

. ي   ا ار ا ا ،   ا اة    و ا

ن  ر أو إذا  ت وا  ك  اة إذا  أو إذا   ام ا   ا
ء. ب  ا

ً اة و  ِ ا أ
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ص در ا 

. د اة   ا

وا   ا 
ز ر  ام ا     ا

. ً

. ت ا م ا  

. دي إ  ا ف  ن ذ   ، ت  م أي    . ر   ا ا

 ، زا ا ا  . ة  أن ذ   ت   ا ت ا أو  م إ ة،     ا

.

وا   ا 
ال. ا ج إ ا  دا و  م  ا

:  ا

  
ه. ان ا ا  

ص در ا 

 وظيفة إزالة الرواسب

.املأ الخزان بالماء

.ثم قم بتوصيل المكواة بالكهرباء ”MAX“ اضبط مفتاح التحكم في درجة الحرارة على الوضع الأقصى

.بعد انتهاء الفترة اللازمة للتسخ°، تنطفئ اللمبة الاسترشادية. عندئذٍ، افصل المكواة عن الكهرباء

 .أمسك المكواة فوق حوض

 ”“ اضبط مفتاح التحكم في البخار على الوضع

وقم بهز المكواة برفق. سيخرج ماء مغلي وبخار طاردا معه الج¹ والترسبات التي قد تكون موجودة في المكواة

بعد توقف نزول القطرات من المكواة، اترك الزر ثم ضع القابس مرة أخرى في المقبس

.الكهرباÅ، وقم بتسخ° المكواة مرة أخرى حتى يتبخر الماء المتبقي 

افصل المكواة عن الكهرباء. إمسح مباشرة قاعدة المكواة بثوب من القطن الغليظ مثني عدة مرات على أن

.ستخدم هذه الوظيفة كل أسبوع° تقريباً إذا كان الماء عسراً للغاية في المنطقة التي تسكن فيها

 “”
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ء    ان ا ء 
ه. ان ا ء  ء   اة  ا  ا ا
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. اد  ارة ا  ا ح در ا ص  ادات  د إ

ر    ق ا إ
ة. ت ا ً راً إ ر  ة رش ا   

ر. ر ا ق ا ي  ر ا ا  زر ا

ً انٍ  ة 5  ي   وا  ر ا ة،    زر ا ء   ا ب ا   :

   

ً انٍ  ة 5  ي   وا  ر ا ة،    زر ا ء   ا ب ا   :



49

وا ا 
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ا
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ارة أ
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ا ا
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  . و دة  و وا وإ ة ا
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INFORME DE GARANTÍA
-

que sea imposible o desproporcionado realizar una de estas opciones. En este caso, puede optar por 

vendedor. Esto también cubre la sustitución de piezas de recambio, siempre que el producto se haya 
utilizado de acuerdo con las recomendaciones de este manual en ambos casos y no haya sido falsi-

disposiciones de la Directiva 1999/44/CE para estados miembros de la Unión Europea.

USO DE LA GARANTÍA
Los clientes deben contactar con el servicio técnico autorizado de B&B TRENDS, S.L. para la repara-
ción del producto. Toda falsificación del producto por parte de cualquier persona no autorizada por 

-

-
cilitar el ejercicio de sus derechos. Para servicio técnico y atención al cliente fuera de territorio español, 
envíe su solicitud al punto de venta donde adquirió el aparato.

RELATÓRIO DE GARANTIA

impossível, a não ser que uma dessas opções seja impossível de cumprir ou for desproporcionada. 
Neste caso, poderá optar por uma redução no preço ou um cancelamento da venda, qualquer uma 

-
tituição de peças de reposição sempre que o produto tenha sido usado em conformidade com as 
recomendações especificadas neste manual nos dois casos e sempre que não tenha sido manipulado 

com as disposições constantes da Diretiva 1999/44/CE para os Estados-Membro da União Europeia.

UTILIZAÇÃO DA GARANTIA
Os clientes devem contactar um Serviço Técnico autorizado da B&B TRENDS, SL. para reparar o 
produto. Qualquer manipulação do mesmo por parte de qualquer pessoa não autorizada pela B&B 
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-

pós-venda fora do território espanhol, solicite informações junto ao ponto de venda em que adquiriu 
o aparelho.

WARRANTY REPORT
-

options proves impossible to fulfill or is disproportionate. In this case, you can then opt for a reduction 
in price or cancellation of the sale, which must be dealt with directly with the sales vendor. This also 

-
mendations specified in this manual for both cases, and has not been tampered with by any third party 
that is not authorised by B & B TRENDS, SL. The warranty will not cover any parts subject to wear and 

Directive 1999/44/EC for member states of the European Union.

USE OF WARRANTY
Customers must contact a B&B TRENDS, SL., authorised Technical Service for repair of the product. 

improper use of the same shall render this warranty null and void. The warranty must be fully com-
 

this warranty.
This warranty should be retained by the user as well as the invoice, receipt or the delivery docket to 

territory, please submit your query to the point of sale where you purchased the item

BON DE GARANTIE

le droit de faire réparer ou remplacer le produit sans frais si la réparation n’est pas réalisable, à moins 
que l’un de ces choix soit impossible à réaliser ou soit disproportionné. Dans ce cas, vous pouvez alors 
opter pour une réduction du prix ou l’annulation de la vente, qui doit être traitée directement avec le 

selon les recommandations indiquées dans ce manuel pour les deux cas, et qu’il n’ait pas été manipulé 

-
tions de la Directive 1999/44/EC pour les états membres de l’Union européenne.
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UTILISATION DE LA GARANTIE
-

livraison pour faciliter l’exercice de ces droits. Pour un service technique et un service après-vente en 

acheté.

SCHEDA DI GARANZIA
B&B TRENDS, SL. garantisce la conformità di questo prodotto per l’utilizzo previsto per un periodo di 
due anni. In caso di guasti durante il periodo di validità della presente garanzia, l’utente ha diritto alla 
riparazione o, se indisponibile, alla sostituzione del prodotto senza alcun addebito, ad eccezione dei 
casi in cui tali opzioni risultino impossibili o sproporzionate. In tal caso, l’utente può optare per una 
riduzione del prezzo o l’annullamento della vendita rivolgendosi al punto vendita. La presente garanzia 
copre inoltre la sostituzione di parti di ricambio purché il prodotto sia stato utilizzato conformemente 
alle indicazioni specificate nel presente manuale e non sia stato manipolato in maniera inadeguata da 
terzi non accreditati da B&B TRENDS, SL. La garanzia non copre le parti soggette a usura. La presente 
garanzia non ha alcun e�etto sui diritti per i consumatori previsti dalla Direttiva 1999/44/CE per gli 
stati membri dell’Unione Europea.

UTILIZZO DELLA GARANZIA
Per la riparazione del prodotto, i consumatori devono rivolgersi a un centro di assistenza tecnica autori-
zzato da B&B TRENDS, SL., in quanto qualsiasi manipolazione inadeguata del prodotto da persone non 
autorizzate da B&B TRENDS, SL., utilizzo improprio o inadeguato comporta l’invalidazione della 
presente garanzia. Per un e�cace esercizio dei diritti previsti dalla presente garanzia, questa deve 
essere presentata debitamente compilata e accompagnata da fattura, ricevuta di acquisto o documen-
to di consegna. Per agevolare l’esercizio di tali diritti, l’utente deve rimanere in possesso della presente 
garanzia, come anche di fattura, ricevuta di acquisto o documento di consegna. Per ricevere assistenza 
tecnica e servizi post-vendita al di fuori del territorio spagnolo, invitiamo a rivolgersi al punto vendita 
presso cui è stato acquistato il prodotto.

GARANTIEBERICHT
B&B TRENDS, SL. garantiert die Konformität dieses Produkts für die Verwendung, für die es für einen 
bestimmten Zeitraum bestimmt ist  von zwei Jahren. Im Falle eines Ausfalls während der Laufzeit 
dieser Garantie sind die Benutzer zur Reparatur berechtigt oder der kostenlose Ersatz des Produkts, 
wenn das erstere nicht verfügbar ist, es sei denn, eines davon Optionen erweisen sich als unmöglich 
zu erfüllen oder sind unverhältnismäßig. In diesem Fall können Sie sich dann für eine Ermäßigung 
entscheiden im Preis oder bei Stornierung des Verkaufs, die direkt mit dem Verkäufer zu besprechen 
sind. Das auch deckt den Austausch von Ersatzteilen ab, sofern das Produkt gemäß den Empfehlun-
gen verwendet wurde in diesem Handbuch für beide Fälle angegeben und wurde von Dritten nicht 
manipuliert das ist nicht von B&B TRENDS, SL autorisiert. Die Garantie gilt nicht für Verschleißteile und 
zerreißen. Diese Garantie berührt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den Bestimmungen in 
Richtlinie 1999/44 / EG für Mitgliedstaaten der Europäischen Union.

GEBRAUCH DER GARANTIE
Kunden müssen sich zur Reparatur des Produkts an einen von B&B TRENDS, SL., Autorisierten 
technischen Service wenden. Da jede Manipulation derselben durch jemanden, der nicht von B&B 
TRENDS, SL. Oder den Unvorsichtigen oder Unachtsamen autorisiert wurde Bei unsachgemäßer 
Verwendung erlischt diese Garantie. Die Garantie muss vollständig ausgefüllt sein und zusammen mit 
dem Beleg oder dem Lieferschein für die wirksame Ausübung der Rechte aus geliefert diese Garantie. 
Diese Garantie sollte vom Benutzer sowie der Rechnung, Quittung oder dem Lieferschein an 
au�ewahrt werden Erleichterung der Ausübung dieser Rechte. Für technischen Service und Kunden-
dienst außerhalb der spanischen Sprache Bitte senden Sie Ihre Anfrage an die Verkaufsstelle, an der 
Sie den Artikel gekauft haben
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SCHEDA DI GARANZIA
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B&B TRENDS, SL. garantiert die Konformität dieses Produkts für die Verwendung, für die es für einen 
bestimmten Zeitraum bestimmt ist  von zwei Jahren. Im Falle eines Ausfalls während der Laufzeit 
dieser Garantie sind die Benutzer zur Reparatur berechtigt oder der kostenlose Ersatz des Produkts, 
wenn das erstere nicht verfügbar ist, es sei denn, eines davon Optionen erweisen sich als unmöglich 
zu erfüllen oder sind unverhältnismäßig. In diesem Fall können Sie sich dann für eine Ermäßigung 
entscheiden im Preis oder bei Stornierung des Verkaufs, die direkt mit dem Verkäufer zu besprechen 
sind. Das auch deckt den Austausch von Ersatzteilen ab, sofern das Produkt gemäß den Empfehlun-
gen verwendet wurde in diesem Handbuch für beide Fälle angegeben und wurde von Dritten nicht 
manipuliert das ist nicht von B&B TRENDS, SL autorisiert. Die Garantie gilt nicht für Verschleißteile und 
zerreißen. Diese Garantie berührt nicht Ihre Rechte als Verbraucher gemäß den Bestimmungen in 
Richtlinie 1999/44 / EG für Mitgliedstaaten der Europäischen Union.

GEBRAUCH DER GARANTIE
Kunden müssen sich zur Reparatur des Produkts an einen von B&B TRENDS, SL., Autorisierten 
technischen Service wenden. Da jede Manipulation derselben durch jemanden, der nicht von B&B 
TRENDS, SL. Oder den Unvorsichtigen oder Unachtsamen autorisiert wurde Bei unsachgemäßer 
Verwendung erlischt diese Garantie. Die Garantie muss vollständig ausgefüllt sein und zusammen mit 
dem Beleg oder dem Lieferschein für die wirksame Ausübung der Rechte aus geliefert diese Garantie. 
Diese Garantie sollte vom Benutzer sowie der Rechnung, Quittung oder dem Lieferschein an 
au�ewahrt werden Erleichterung der Ausübung dieser Rechte. Für technischen Service und Kunden-
dienst außerhalb der spanischen Sprache Bitte senden Sie Ihre Anfrage an die Verkaufsstelle, an der 
Sie den Artikel gekauft haben
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SERVICIOS DE ATENCIÓN TECNICA (SAT)
TECHNICAL ASSITANCE SERVICE (TAS), SERVIÇO DE ATENÇAO TÉCNICA (SAT)
SERVICE TECHNIQUE (ST), SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA (SDAT)

(+34) 902 997 053
sat@bbtrends.es

B&B TRENDS, S.L.
C. Cataluña, 24
P.I. Ca N’Oller 08130

C.I.F. B-86880473
www.bbtrends.es

Consulte el SAT autorizado más cercano en https://sat.ufesa.com/
Check out your nearest service station at https://sat.ufesa.com/
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